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Komisija za nagrado Vasje Cerarja Drustva slovenskih knjizevnih prevajalcev v sestavi Julija Potr¢
Savli (predsednica), Ziva Cebuljin Aleksandra Kocmut, je nagrado Vasje Cerarja 2023 za najboljsi
prevod mladinske knjiZevnosti, letos v kategoriji besedil za mlade bralce do 12 let, prisodila
prevajalki NADI GROSEL za izjemen prevod dela November v Mumindolu (Mladinska knjiga,
2019) avtorice Tove Jansson.

UTEMEUITEV: Svedsko govoreca finska pisateljica in slikarka Tove Jansson je napisala okoli 30
knjig za otroke in odrasle, najbolj znana pa je verjetno prav po svojih
muminih in drugih likih, ki Zivijo v obmorskem kraju Mumindol. Ustvarila
je prav posebne junake s prav posebnimiimeni, ki so pogosto tako obcna

ﬂ!f# kot lastna, npr. Filifjonka je ena od filifionk, Hemul je eden od hemulov;
tu so Se muminocka, muminmama, Mumintrol, homsa Premk, Mimla,

Mi, Njuhec, Stricmatic, micki in druga bitja, ki jim je avtorica podarila

tudi slikovno podobo.

Najve¢ »muminknjig« (priblizno deset) je prevedla Nada Groselj, ki je

tudi v Novembru v Mumindolu poskrbela, da prevod v slovenscini zveni

kot izvirno avtorsko delo. Poseben uspeh prevoda je, da jezikovno
spretno in inovativno ohrani svojstveno vzdusje, znacilno za literarni

svet Tove Jansson: nekoliko temacno, rahlo napeto, malce otozno, a

vendar tudi nezno in ljubece, tolazeCe in pomirjajoCe. Prevajalki uspe avtori¢ino pisanje

poustvariti med drugim z bogatim besedis¢em, ki ga Zlahtni z redkejsimi ali starinskimi besedami

(sklizko, sfrkniti se, nistrc, Sumot, Zaloben, brezdanje, zadegati ...), poleg tega pa tankocutno sledi

obcasnim poeti¢nim pasazam (npr. »megla je nosila s sabo popolno tisino«, »obletela drevesa so

zarisala sence po tleh«). Prav po zaslugi prevoda Nade Groselj se pred nami razkrije svet

Mumindola v vsej svoji ¢arobnosti in edinstvenosti — ta svet je ¢asovno in prostorsko oddaljen,

bitja v njem so drugacna od nas, pa vendar jih lahko razumemo z vsemi njihovimi znacajskimi

lastnostmi vred, ¢etudi te niso vedno samo prijetne in »neproblematiéne«. Ce je avtorica mama
svojih likov (v tem duhu je narisala tudi avtoportret), smemo reci, da je Nada Groselj njihova
botra, zaradi katere ob branju »muminknjig« uZivajo tako otroci kot odrasli.




Nada Marija Groselj je samostojna prevajalka, na Filozofski fakulteti pa
poucuje kot zunanja sodelavka z docentskim nazivom. Od leta 2009
soorganizira interdisciplinarni znanstveni Grosljev simpozij in od leta 2010
sodeluje pri Festivalu Pranger. Je €lanica nadzornega odbora v Drustvu
slovenskih knjiZzevnih prevajalcev in od 2020 predsednica Drustva za anti¢ne
in humanisticne Studije Slovenije. Prevaja leposlovna, strokovna in
znanstvena besedila iz anglescine, latins¢ine in Svedscine, v€asih tudi iz stare
gricine, in iz slovenscine v anglesc¢ino. Njeni knjiZzevni prevodi (doslej izdanih
monografskih prevodov je 79) segajo od literarne teorije, filozofije, teologije
in mitologije do leposlovja. Njeni prevodi slovenske knjizevnosti v anglesc¢ino

so bili vkljuéeni v vec publikacij doma in v tujini, nekateri so izSli tudi kot

monografije. Leta 2007 je prejela nagrado Radojke Vranci¢ za mladega
prevajalca, leta 2011 pa Sovretovo nagrado. Iz mladinskega in otroSkega leposlovja je doslej
prispevala 24 monografskih prevodov v slovenscino in 4 v anglescino, za 18 del iz tega opusa je
prejela priznanje zlata hruska. Leta 2018 je bila z novim slovenskim prevodom Pike Nogavicke
Astrid Lindgren uvrs¢ena na castno listo IBBY, leta 2021 pa je bil njen prevod stripa Mumin
— 1. knjiga zbranih stripov Tove Jansson nominiran za nagrado zlatirepec.
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